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Cratrs ananizye temarnusi rpymu (TT) ta migrpymu (TTI) aHraoMoBHUX
abpeBiaTyp 90THPHOX KaTeropiit y cdepi HaBuanHs MoB: 1) Ha3BH opraHizariit
y cdepi HABYAHHS MOB; 2) Ha3BW IIXOIB JO HABYaHHS MOB Ta Gopm ioro
opranizarii; 3) Ha3BH GOPM KOHTPOIIIO, JAUIIOMIB i cepTH(]IKATIB y HaBYaHHI
MOB; 4) XapakTepuCTHKa MOB SIK 00’€KTiB HaBYAHHS Ta THX, XTO X BHBYAE.
Basytourice Ha TOMIOHWX  JOCTI[DKEHHSX  TeMaTW4HOI  Kiacuikamii
YKpaiHCPKOMOBHHX TEPMiHIB ¥ PI3HUX Taly3sX, aBTOPKa 3a3Ha4a€ HEJOCTATHIO
KUTBKICTh PO3BIIOK CTOCOBHO aHTJIOMOBHHX a0pemiaTyp, IO, pa3oM i3
HEOOXIJHICTIO 1X CHCTEMHOi TeMaTH4YHOi Kiacudikaiii, J03BOJHIO
OOIpYHTYBaTH aKTyajdbHICTh JOCHTI/DKCHHS, METOI SKOTO € BHSBJICHHS
sraganux TI Ta TIII', BU3HaUeHHA iX CTPYKTYpHHX XapaKTEPHCTHK 1 CriocoOiB
mepekiaay, a 3aBIaHHsS BKIIOYATU BifOIp MaTepialy MOCHIKCHHS, HOro
aHaii3, (OpMyJIIOBaHHS BHUCHOBKIB Ta MOJANBIIMX MEPCHCKTHB. BiamosimHi
MOHATTEBI O03HAKH (POPMYIOTH CHCTEMY aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII, IO
BKITIOYAa€ CYKYIHICTh JIEKCeM, O0’€IHaHMX 3a eKCTPAJiHTBiCTHIHUMH
BrnactuBocTsMU. Kputepiem BuokpemiienHs TI' ta TIII' e peHoraTmBHA
O3HaKa, [0 MO3HaYae peajii mo3aMoBHOI mificHOCTI. Posmonin mexcem na TT
ta TII € BaxIMBAM 3aBJaHHSAM BHBYCHHS TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH.
Martepiamom pmocimipkeHHs mochyxwid 435 aOpesiaTyp, BimiOpaHux 3
opuriHanbHux anriaomoBHux pkepen. TT i1 TIIIN y mexax mpoaHaizoBaHHX
KaTeropii MarTh PI3HHUH CTYIIHb PO3Taly’KEHOCTI il MOXYTh HaJiuyBaTH BiJ
1 o 7 Tpym Ta miATpYyN KOXHa, 5Ki, Y CBOIO Yepry MOXYTh OYTH HOJiIEH]I Ha
me MeHmi Tpynu. lle oOyMoBIIOE po3TanlyBaHHS HAWYMCENBHININX Ta
Harposranyxenimmx TI' i TIII' B neHTpi BiAnoBigHOI KaTeropii, B TOi yac sk
Hatimenmr yucensHi TT 1 TIIT 3HaxoaaThcs Ha epudepii. [IpoananizoBani TI'
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i TIT BUpI3HAIOTBCS 32 KUIBKICHMM CKJaJOM, CTPYKTYPHUMH MOJEIISIMH,
NPUHAJIEKHICTIO JI0 YaCTMHW MOBH Ta NPHHIMIIAMH Tepejadl aHTJIOMOBHHX
CKOpPOYCHb YKPATHCHKOIO MOBOKO. JIOTIUHICTb 1 YiTKICTh TpoaHanizoBanux T i
TII' 3a0e3mevyloTbCsl  CHIJIBHUMHM — TNOHSATTEBUMH  O3HAKaMHM  IXHIX
KOMIIOHEHTIB, mo Hazmae Bigmosigaum TI' ta TIII' TeMaTHYHOI I(iIiCHOCTI.
3rajiadi KOMIIOHEHTH IPYHTYIOTBCSI Ha Pi3HUX TEPMIHOTBOPYMX MOJEISX, BiJ
AKAX TIMOTEeTHYHO MOKE 3aJieKaTH Croci0 mepexmamy abpesiaTypu. Y
BUBYCHHI TaKol 3aJIeXHOCTI B MeKax IIPOAHANI30BaHMX Kareropid 1-4,
30KpeMa, 1 IMoJIsIra€ MepCreKTHBA ITOANIBIINX JOCIIKEHb.

Kniwowuoei cnoea:. anenomosui abpegiamypu, HAGUAHHA MO8, CHOCIO
nepekaaoy, CmpykmypHa Mooeib, MemMamuita cpynd.

ITocTaHoBKka mpodJjieMu B 3arajgbHoMy BUIJsiAi. [IBuakwii putm
KUTTS, 0COOJIMBO B TEXHIYHIN cepi, Crpusie MPUCKOPEHOMY PO3BUTKY
PI3HHX aCHEKTiB JIOJCHKOI MiISUIBHOCTI 1 MPH3BOAUTH A0 IOCTIHHOI
HOSBM HOBHX IIOHATH, 1[0 BHUMAaralOTh HOBOTO KOPIYCY JIEKCHYHHX
OJMHUIIb TEPMIiHOJIOTIYHOTO XapakTepy AJI iX MO3HauYeHHs. Y mporeci
robamizamii  3’SBISEThCSI HEOOXIAHICTh IMEPEHEeCEHHS IMX HOBHX
TEepMiHIB 10 iHmHMX MOB. OCKUIBKH CTPYKTYypHO-CEMaHTUYHOIO
OCHOBOIO OUITBIIOCTI TEPMIHIB € aHTJIiichka MOBa, TO BUHUKAE moTpeda
ix mepenaui iHIIMMH MOBaMHM, 30KpeMa — yKpaiHCbKolo. IIpobnema €
0araToBUMIipHOIO 1 MOTpeOye AETANBLHOTO aHaNi3y KaTeropiil TepMiHiB,
CHIBBIJIHOIICHHST TaKWX KaTerOpiii Ta TOPIBHSHHS CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEH TEPMIHIB y PpI3HMX MOBaX, 3aCTOCYBAaHHS METOJIB
NOPIBHSIHHS TEPMiHOTBOPEHHS, BH3HA4E€HHS 0COOIMBOCTEH mepenadi
TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUIID P TTePEKIIAI.

AHaji3 aKTyaJbHHX JOCHiIKeHb. 3alliKaBJICHICTh NpPOOJIeMaMU
TEPMIHOJNOTI] € XapaKTepHOI O3HAKOW CYYaCHHX JIHTBICTHYHHX,
JTIHIBOKPATHO3HABYMX, TEPMIHOJOTIYHUX, TNEPEKIaJO3HaBUMX  Ta
METOJMYHUX Tpaib. 30KpeMa, B aHTJIOMOBHHX JDKepesaxX MPOBOJUBCS
KOPITYCHHUI aHalli3 TPUMOBHUX TEPMiHIB y Tally3i 3€J€HOTO TypHU3MY,
TOJIOBHOIO METOIO SIKOTO OYJIO0 BCTAHOBJICHHS CIUIBHUX Ta BIIMIHHHX
XapaKTepUCTUK BiAMOBIIHUX TOHATH i TEPMiHIB y 3rafiaHux MoBax [19];
y JIOCII/PKEHHI JIBOMOBHOTO (PpaHIy3bKO-TOUIAHACHKOIO KOPITYCY
TEPMIHIB TPOULTIOCTPOBAHO, SK OIHAKOBI (hiHAHCOBO-EKOHOMIUHI
TIOHSATTA MO-Pi3HOMY (DOPMYIIOIOTBCS Y ABOX MOBHHUX CIIJIBHOTaX [22].
InreHcudikaiiss TEpMiHOJIOTIYHUX OCTIHKEHb TMPOCTEKYEThCT 1 B
VYkpaini, ne 3’ABHIOCS /Ba CHEMialli30BaHI XypHAIX 3 Ii€l TeMaTUKH
[2; 8]. Posmmpunmcs Tematuka JOCTKEHb, IIOYWHAIOYH BiX
NPUKOPAOHHOTO  Auckypcy [3], mToaaTkoBux TepMmiHiB  [14],
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EIeKTPOCHEePreTHIHUX TepMiHiB [10] 10 OMKITHHUIBKOI TePMiHOIOTIT
[15] 1 miarBommmakTuky [1]. OgHUM i3 BOXIIUBHUX PO3ILUTIB Tady3eBOi
TepMiHOJIOTil € alpeBiaTypu, HasBHICTh SKMX Ta TMOsSBa HOBHX
npuTaMaHHa ~ OUMBIIOCTI  iHIOEBPONEHMCBKUX ~ MOB,  OCOOJHMBO
aHTIHCHKINA. Y TomepeHiX JOCTIHKEHHIX PO3TIIIAAINCS 0COOIMBOCTI
JIeAKUX (PpaHKOMOBHHUX aOpeBiaryp y raiy3i eHepretukud [21],
aHaJi3yBaJMcs JIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI CKOpOYEHb y (paHIy3bKii
MoBi [20] 1 mpoOyiieMu aHTIIOMOBHUX JyOJieTHHX abOpeBiatyp [24],
po3po0Jistacs kinacudikaiis aHIJIOMOBHUX KOMIT IOTEPHUX CKOPOUEHb,
10 LIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS B icmaHCBKid MoBi [18], po3rmsHyTO
npobieMy mepenadi aHrJIOMOBHUX adpeBiatyp apadcbkoio MoBoro [17],
JOCII/DKYBAaBCsI BIUTMB 3HAHB CIIEIiali30BaHUX a0peBiaTyp Ha SKICTh
nepeKynagy CTyAeHTiB y MeawuHid cdepi [26]. [JocmimkeHHs
TemMaTuyHoi  Kkiacugikamii  yKpaiHCBKOMOBHHX  TEpPMIHIB  yxKe
NPOBOJIMIINCS B TAKUX TaIy3sX, SIK TeXHIUHA [6], aBiariiina [9], cynoBo-
menuuHa [7], enekrpoenepreruyna [10], omHak pO3BIAKH 10110
BUBYEHHs  a0peBiaryp, OCOONMBO B  1HO3EMHHUX MOBaX, €
HEYHCIICHHUMH, 30KpeMa, MO)KHa 3rajaTd JOCHIDKEHHS Taly3eBHX
(hpaHkoMoBHUX aOpeBiaTyp 13 (¢i3uyHOi peabumiTamii 1 Tepamii Ta
po3podka TemaTnuHO1 Kiacudikariii abpesiaTyp y ramysi ocitu [5; 11;
12; 13]. TakuM 4YMHOM, HEIOCTATHS KUIBKICTH Mpallb CTOCOBHO ITi€l
npo0OJeMuy, HEBITUHHUE TPOIIeC MOsIBH HOBHUX a0peBiaTyp B aHTIIHCHKIH
MOBi, HEOOXiJHICTh IX CHCTEMHOI TEMaTHYHOI Ta CTPYKTYpHOL
KIacudikarii, a TaKoX iX rmepenadi yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 00yMOBIIIOE
AKTYaJIBHICTB 1IHOTO JOCTiKeHHS. Moro MeTolo Gy/10 BHABICHHS (32
JOTIOMOTOI0  JIOTIiKO-TIOHATTEBOTO ~ aHaNi3y) TEeMaTHYHHX TPyl
aHTTIOMOBHUX abpeBiaTyp y cdepi HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB,
BU3HAYEHHS IXHIX CTPYKTYPHHUX XapaKTEPUCTHK 1 CrIoc0o0iB Iepekiany,
a 3aBJaHHsI BKIIOYAJIH Bi0ip MaTepiaiy JOCHiPKEHHS, HOro aHali3 3a
3ralaHAMH  XapaKTepUCTHKaMH, (OPMYJIIOBAHHS BHCHOBKIB  Ta
OKpEeCJIeHHsI IEPCTICKTHB TTOANIBIINX PO3BiJIOK.

Hocnimpkenns nposenero 3a nporpamoro €C Next Generation EU
through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia B mexax
npoekty No 09103-03-V01-00148.

Bukiaa ocHoBHOro marepiamy. SIcKpaBolO XapakTEpPHUCTHUKOIO
cepu HaBYAHHS Ta BUKJIAIaHHS 1HO3EMHUX MOB, SIK 1 0araThbox iHIINX
chep aHIIIOMOBHHX KyJNbTyp, € HasABHICTh 3HA4YHOI KUTBKOCTI
abpeBiaTyp Ha TO3HA4YEHHS PI3HOMAHITHHX Tally3eBHX TepmiHiB. Lli
JHTBICTUYHI OJIMHHMII YTBOPIOIOTH OKPEMHI BHJ[ JICKCHYHUX OJMHUIIH
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B MEXXax KOXHOI cepH 1 MOKyTh OyTu 00’€JHaH] y MEBHi KaTeropii Ta
TPy 32 PpI3HUMH O3HaKaMH, HANpuKiIad, 3a CEeMAHTHYHUM
OPUHIMIIOM. Y [bOMY [JOCHTI[DKEHHI, 3a MPUKIAIOM IONEepenHiX
posBinok [1; 6; 9; 10; 14; 15], Taki kaTeropii Ta rpynu Ha3UBAIOTHCS
TeMaTHYHUMH, 10 CKJIaAy KOXKHOI 3 SKHMX BXOJHUTh NEBHA KiJBbKICTH
abpeBiaTyp, IO MalOTh CIIBHY NPHUHAICKHICTH JO IIEBHOI TEMH,
HE3aJIeKHO BiA ixHIX (opMaidbHHMX O3HaK. BiamoBimHo, 10 onHiel
kareropii abo TpymH MOXYTh BXOJIUTH aOpeBiaTypd pi3HUX
CTpYKTypHUX THMiB. CHIIBHOK EKCTPAIIHTBICTHYHOIO BIIACTHBICTIO
abpeBiatyp oxHiel kateropii abo Irpynu € JE€HOTaTHBHA O3HAKa, SKa
CTOCYETBCS II03aMOBHOI PEaIbHOCTI.

Marepian nocaimxkenHs Bkiodas 435 abpesiaTyp, O HaJeXaTbh
oo coepu HaByaHHs MoB. Lli nmexcuuni ogmuuni Oyino BimiOpaHo 3
OpHUTiHAJbHUX AHTIIOMOBHHX JUKepen [16; 22; 26]. Jami BimiOpaHwuit
MaTepiaj JOCTIKSHHs 32 CEMAaHTHYHUM KPUTEPieEM OyIJI0 MOAUICHO Ha
YOTHPH KaTeropii: kareropisi 1 — Ha3BU opraHizaiiii y cdepi HaB4aHHS
MOB; KaTeropis 2 — Ha3BW MiIXOJIB /0 HABYaHHS MOB Ta (GopM HOTo
opraizarii; karteropis 3 — Ha3BH (QOpPM KOHTPOJO, ITUILIOMIB i
cepTU]iKaTiB y HABYaHHI MOB; KaTeropis 4 — XapakTepUCTHKA MOB 5K
00’€KTIB HABYaHHS Ta THX, XTO X BUBYAE.

Y KOXKHIi 31 3rajlaHuX KaTeropiit 0yno BHIIJICHO HU3KY TEMaTUIHUX
rpyn (TT) i temarnynnx migrpyn (TIII), anHamiz SKkUX BHKJIAZCHO B
nojajblIoMy 3MmictTi cTarti. B Mexax 1poro pocmimkenHs TI0
pO3IIIIAEThCA K TIEBHA MHOXKMHA JIEKCEM, IO 00 €THYIOTBCS 3a
IIPUHLATIOM HasIBHOCTI KOHKPETHOT [103aMOBHO]1 O3HAKH,
NpUHANEKHOCTI 10 chinbHoi Temu, a TIIIT — sk Taka cama MHOXKHHA,
ane B Mexax nesHoi 1T

3a pesynbraTamMul aHamily adpeBiaTypu MepInoi Kareropii (Ha3Bu
opranizaniii y cepi HaB4aHHS MOB), 3arajbHa KiJIBbKICTh SIKUX CKJana
122 omuaunmi, Oymo posnomineno Ha 11 TI: 1) opranizamii,
Oe3mocepenHbO MOB’s3aHI 3 HaB4aHHAM MOB (19% omuHMIB Bin
3arajipHOI 1X KijgbkocTi y kateropii 1), nanpukinan, ACTFL (American
Council on the Teaching of Foreign Languages); 2) yps10Bi ycTaHOBH
(14%) — ELICOS (English Language Intensive Courses for Overseas
Students); 3) acomiariii abo 1eHTpH, 1110 00’ €AHYIOTh BHUKJIAAa4YiB MOBH
(12%) — IATEFL (International Association of Teachers of English as a
Foreign Language); 4) opraiu OIiHIOBaHHS, IIPOBEIEHHS ICIIUTIB Ta
npucymmkends  kBamidikamin  (12%) - AQA  (Assessment and
Qualifications Alliance); 5) npodeciiini acomiamii (11%) — IPA
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(International Phonetic Association); 6) opranizarii, mo 3aiiMarTbCs
oOMiHaMu ¥ momopoxamu 3 Metoro BuBueHHs MoBHU (11%) — WYSTC
(The World Youth and Student Travel Confederation); 7) na3Bu, o
CKJIQJy SIKUX BXOIMTh TepMiH «iHCTUTYT» (8%) — BIELT (British
Institute of English Language Teaching); 8) acorriamii MOBHMX IIKi i
HajgaBa4yiB MOBHHX mociyr (6%) — EAQUALS (European Association
for Quality Language Services); 9) meHTpH, IO HAJAIOTh MOCIYTH B
tecryBanHi (3% — ALTE (Association of Language Testers in Europe);
10) opranu akpemmrariii (2%) — BACC (British Accreditation Council
for Further & Higher Education); 11) opranu HaBYaibHOTO 3aKiIamxy
(2%) — SASI (School Administration Student Information). Takum
YMHOM Yy LeHTpi Kareropii 1 3Haxomuthest TT 1 (19% Bix 3arampHOT
KUTBKOCTI OJMHUIG Yy IIili KaTteropii), HAaBKOJIO SIKOi PO3TaIIOBYIOTHCS
TI 2-6 (Bin 11% mo 14%), a pewrry TI' nokamizoBaHo Ha nepudepii.
JletanpHilie pe3ybTaTu aHati3y Kareropii 1 mogaHo B il npari [11].

Amnamiz abpesiatyp apyroi kareropii (113 oawHuNB) (Ha3BU
MiIXOMIB 7O HaBYaHHS MOB Ta (hopM Horo oprasisaiii) J03BOJHB
Bumimutd 9 TI: 1) momeni ta metoan HaB4aHHS (23% OIWHUIG Bif
3arajibHOl KUIbKOCTI — Karteropii 2, siki po3moximwauce Ha 5 TIII:
a) 3arajbHi CHCTEMH HaBYAaHHS 4M Horo KepyBaHHs, Harpukian, CILTS
(Cambridge Integrated Language Teaching Schemes); 6) momemi
HaByanHs — TBL (Task-Based Learning); B) miaxoau 10 HaBYAHHS, 110
IPYHTYIOTbCS Ha TMEBHUX e€Tamax, SIKi JeXaTb B iX OCHOBi, HAPUKJIA/,
ACT (Adaptive Control of Thought); r) 3aranpHOAMIAKTUYHI METOIN —
CEM (Cause-Effect Method; ) mnpaktuudi MeToau, OpUHOMH i
perymatuBHi npuammna — GTM ( Grammar Translation Method).

TI' 2 (maykoBi gocmixkeHHA y cepi METONWKH HaBYAHHS MOB)
MmicTuth 22% 3aranbHOi KIBKOCTI aOpeBiaTyp y Wi KaTeropii,
Hanpukian, SEM (Structural Equation Modelling). Inmni abpeBiatypu
posnogimmrcs mMix pernroro TI HactynmHuM ynHOM. TI 3 (HaBuaHHS 13
3aCTOCYBaHHAM iH(opMmamiiiHux TexHojori) — 19%, Hanpuknap,
CALL (Computer Assisted Language Learning); TI' 4 (Bumm
naBuanus) — 14%, GTE Gifted & Talented Education); TT 5 (npuiiomu,
3acobu Ta ¢opmu HaBuanHs) — 7%, WCFB (Whole Class Feedback);
TI' 6 (nporuexypu oprasizaiiii HaB4aabHOro mpoiecy) — 5%, AESOP
(Automated Substitute Placement & Absence Management); TT' 7
(MaTepianbHi 3acoou HaB4yanus) — 4%, OHP (Over Head Projector);
TT" 8 (¢popmu HaBuanus) — 3%, FFE (Form-Focused Episode); TT" 9
(akazmemiuHi cTymeHi B aHTIIOMOBHOMY nuckypci) — 3%, EMI
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(European Master in Interpreting). Takum yrHOM, B IEHTpi KaTeropii 2
posramoBano TI' 1-3, Tomi sk iHmI 3HaxXomAThCA Ha mepudepii
(meranpHime qus. [13]).

Tpetst xateropist (Ha3Bu (HOpPM KOHTPOIIO, JUIJIOMIB 1 cepTUdiKaTiB
y HaB49aHHI MoB) Haiiuye 100 abpesiatyp, siki Oyi10 pO3MOIIICHO HA IBi
TI: TI'-1 (koHTpoOINb, TecTH Ta icnuTH) 1 TI-2 (quriomu i cepTrdikaTH
y HaB4aHHi1 MOB). Cepen 49 abpesiatyp TI'-1 naituncnennimoro € TIII -
1 (Ha Mo3HAYEHHS TECTIB Ta MOTUYHMX MOHATH: 90% Bix 3aranbHOI iX
kimpkocti B TI-1), sika Oyna mojiieHa Ha 4YOTHPU TEMaTHYHI
cyoninrpynu (TCIID). Ilpuknamamu TIII-1 wmoxyrs OyTtu Taki
abpesiatypu, sk: SPEAK (Speaking Proficiency English Assessment
Kit), GMAT (Graduate Management Admission Test). Yactka TTIT-2
ckmamae 10% Big TI-1 i cTocyeThcsi 3a0e3MeUYeHHS KOHTPOJIO Yy
naBuanni — TEA (Testing, Evaluation and Assessment). To TIII'-3, sika
€ HabiMmenm uucensHOO (4% Bim TI'-1), BiTHOCHMO CKOpOUYEHHS Ha
no3Havuenns icruris, Hampukiax, ECCE (Exam for the Certificate of
Competency in English). Jlo ckmamgy TI'-2 (qumutomu Ta cepTudikaTth)
BxomaTh TIII" — 1 (Ha mo3HavyeHHsS Ha3B auInIoMiB — 37% Big TI'-2) Ta
TIII-2 (Ha no3HaueHHs Ha3B ceprudikariB — 63% Big TI-2). binbury
yactury TIII-1 ckimagaroTh abpeBiaTypu Ha MMO3HAYEHHS JAUIIOMIB Ha
MpaBO BUKJIAJAHHS aHTJIiichKoi MOBH, Hanmpukian, DELTA (Diploma in
Teaching English to Speakers of Other Languages). Ckopouenns TIII -
2 posainunucs Ha yotupu TCII: 1) ceprudikaTi Ha MpaBO HaBYAHHS
anrmivicekoi moBu (41% Big TII-2); 2) mpo 3HaHHA Teopii Ta
MeTtoauku HaBuaHHSA (9% Bix TIII-2), 3) npo BONOAIHHA aHTIIHCHKOIO
MoBoi0 (38% Bix TIII'-2) Ta 4) 3aranshi ceprudikaru (12% sig TIIT -
2). Ilpuknagamu Takux ckopoyeHb MoxyTs OyTu: CELTYL (Certificate
in English Language Teaching to Young Learners) a6o CCSE
(Certificates in Communicative Skills in English). Takum unHOM, y 11iii
kareropii gmominye TI-1, a TI-2 3Haxoautecst Ha mnepudepii
(metanphime qus. [12]).

UerBepra Kareropiss o0’emHye aOpeBiaTypd Ha IO3HAYCHHS
XapaKTepUCTHK MOB SIK 00’€KTiB HABYaHHs Ta THX, XTO ix BuBYae. 100
abpeBiatyp wiei xateropii Oyno po3ailieHO HA TPU IPYyIH, BIATOBIIHO
10 neHoTtatuBHOI o3Haku: TI'-1 Ha MO3HAYCHHS CTYACHTIB, Y4YHIB Ta
iXHIX piBHIB 3acBOE€HHS iHO3eMHOI MoBH; TI-2 — MOBH MK MeTH
HaBuaHHs a00 gocmimkenHs; TI-3 — yMOB HaBYaHHS Ta BUKJIAQJAHHS.
TI'-1 i TI'-2 maniaytots mo 31 onuuumi koxHa, a TI'-3 — 38 onuHUI,
TOOTO TYT HE MOXHA TOBOPUTH TIPO LIEHTP Ta MEePUPEPItO.
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VY mexax TI'-1 Oymno BuokpemieHo nBi TematuuHi miarpynu: TTIT-1
Ha MO3HAYEeHHS KOPUCTYBayiB iHO3eMHOT MoBHU (68% onmuuuts Bix T1-
1) i TIII'-2 na no3Ha4YeHHs piBHIB BOJOAIHHA 1HO3eMHOIO MOBOIO (32 %
Big TI'-1). Aopesiatypu TIII'-1 posnomimwimce mix Tproma TCIIT
3QJICKHO BiJl pE3yJIbTaTiB, SKUX JOCATIIH KOPHUCTYBadi y BHUBUYCHHI
inozemuoi moeu — FES (Fluent English Speaker), LEP (Limited English
Proficient). ITpuknagamu ckopoyeHs, 1mo BxoasaTh a0 TTI-2, MoxyTh
oyru CALP (Cognitive academic language proficiency) a6o BICS
(Basic Interpersonal Communication Skills).

AOpeBiaTypu, mo BXxoaats 10 TI-2, po3moaiauianchk MiK ABOMa
nigrpynamu: TII-1 (74% ommuuup Big TI-2) Ha mno3Ha4YeHHS
XapaKTEPUCTHK MOBM K MeTH HaBuauus i TII-2 (26% Big TI-2) —
XapaKTepUCTUKH MOBH SIK METH nIociimxeHHs. AOpesiatypu TIII-1
oyno noaineno Ha tpu TCIII, aBi 3 sxux (TCII-1 i TCIII-2 marots
OJTHAKOBY KUIbKicTh abpeiatyp (mo 35% onmwuune Big TII-1) Ha
MO3HAYEHHS 3arajbHMUX 1 CHEIialbHUX LIJCH MPH BUBYCHHI MOBH, a
TCII-3  crocyeTbcsi BUBUEHHS MOBH JUIS 3aCTOCYBaHHS Yy MEBHIH
rany3i (30% Bix TIII-1). Ilpuxmagamu TIII-1 MoxyTe OyTH Taki
abpesiarypu, sk EGP (English for General Purposes) a6o EFB
(English for Business). [Tpuknagu adbpesiatyp TIII-2 Bkiarouarots ESL
(English as a Second Language) abo VESL (Vocational English as a
Second Language).

TI'-3 Hamiuye 38 ogunwmip i ckiagae 38% Bix 3arajabHOI KUIBKOCTI
onunnip y kareropii 4. s TI' moainserscs na 7 TIII, a kpim Toro
TIIT-1 1 TII-2 matotek y cBoemy ckiami mo kimeka TCIIT. TIIT-1
CKJIaJIal0Th 3arajibHi IOHSITTS, IO CTOCYIOThCS BUBYEHHS MoBH (34%
omuunip Big TI'-3), vanpukman, SLO (Student Learning Outcome) aGo
RP (Received Pronunciation). TIII-2 (26% Bix TI'-3) BigHOCHTBCS 10
Bukiaamanas wmosu — TEIL (Teaching English as an International
Language) a6o TESP (Teaching English for Specific Purposes). TIII'-3
(16% Bixg TI'-3) oxomutoe BapianTH aHrdjidicekoi MoBu — BrE (British
English), SAE (Standard American English), AAE (African American
English). Yactka TIIT-4 i TIIT'-5 ckmamae 8% Bix 3araapHOI KiTBKOCTI
onuaupe TI-3 koxkHa. [lo nux miarpyn BXOAsTH Taki abpeBiaTypH, sK
H-variety (High Variety), VR (Vocational Rehabilitation), ADD
(Attention Deficit Disorder), SLI (Specific Language Impairment)
TOIIO. 3aX0AM MOJOJAaHHS HEraTHMBHUX (DaKkTOpiB y mpoleci HaBYaHHS
MapkytoTh adbpesiatypamu TIII-6 (5% Bin TI'-3): NCLB (No Child Left
Behind) ta SEN (Special Educational Needs). o ckmamy TIII-7
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yBiliuta nume omHa adpeBiaTypa, MOB’s3aHa 3 OLIHKOIO MPOTpecy
yuniB y HaBuanHi — AR (Accelerated Reader).

Tematnuna knacudikaunis abpesiatyp 3abesneuye 3pyyHe MiATPYHTS
UIA  TOAaNbIIOi X CTPYKTypHOi THmoiorii. 3a CTPYKTYpHUMH
XapaKTEePUCTHKAMH a0peBiaTypd MOXHA aHai3yBaTH 3a KUIBKICTIO
KOMIIOHEHTIB a00 3a MOJEJUII0, Ha SIKId BOHU IPYHTYIOThCA. KiNbKIiCTh
€JIEMEHTIB Y NpOaHali30BaHUX HaMHU adpeBiaTypax KOJHMBAETHCA Bij
JIBOX JI0 JEB’SITH, IepeBakKHA OUIBIIICTh 13 HUX MarTh Big 3 10 5
KOMITOHEHTIB. 3yCTpidaloThcsi abpeBiaTypH, SIKi MalOTh y CBOEMY
CKJIaJi He TIJbKH JIITepHi, aje i uu(poBi HO3HAUEHHS, ae TXHs YyacTKa
€ He3HayHoro. Lo crocyeTbcsi MpUHANEKHOCTI 0 MEBHOI YacTUHH
MOBH, TO Cepe]] CKOPOUEHb MEPEeBaKalOTh IMEHHUKH Ta MPUKMETHHUKH,
TpaIuIIoThCs TepyHuii. Jeski abpeBiaTypu MaioTh (OpMaIbHI O3HAKH
CHHOHIMIi, X04a MO3HA4aIOTh Pi3Hi opraHizaunii, Hanpukian, SATESL Ta
SCOTTESOL, obuasi 3 sikux MoxHa mnepekiactu sk «llloTimanaceka
acolliallis 3 MUTaHb HABYAHHS aHTJIIHCHKOI K Apyroi MmoBu» abo CAl —
Computer Assisted Instruction Ta CBT — Computer-Based Teaching.
CriocTepiratoTbCsi TAKOXK BHINAAKH OMOHIMIi (omorpadu), Hanmpukiaz,
ELT (English Language Training) ta ELT (English Language
Teaching).

Cepen mopeneii, 3a SKUMH 1MOOYZOBaHI CKOPOYECHHS, PO3PI3HSIIOTH
angasitai  akponimu (BC  (British  Council); akponimu, 1m0
BUMOBJIsIIOTHCS sk cioBa (ACTFL — American Council on the Teaching
of Foreign Languages); xkomb6iHoBani akponimu (IATEFL -
International Association of Teachers of English as a Foreign
Language); akpoHiMH, B SKHX TPUAMEHHHKH a00 CIOJYyYHUKH
Buydatotees (ALL (Association for Language Learning), a Takox
Taki, ne npuiiMeHHUKH / crioiayunuku 30epiratorbest (IOL (Institute of
Linguists); abpeBiarypm Momemi «aHKONa + aHKOINA + aHKOIa»
(OFSTED -  Office for Standards in Education), «ankoma -+
imimiamizam» — SCOTTESOL (Scottish TESOL Association) ta meski
iHIT. YChOro MOXIIMBI TpuHaiMHI 28 Mojenei abpesiaTyp pizHOI
YaCTOTHOCTI, Kiacuikallii Ta CHIBBITHOIICHHS SKUX IOTpeOye
CreuianbHUX JOCIiIKEHb.

CrpykTtypHa  kimacu(ikariis  BHTAEThCA  HEOOXIMHOIO IS
MOATBIIIOTO BHUBYCHHS TIIOTETUYHOI 3aJICKHOCTI BHOOpPY crocody
nepekiIagy BiJl CTpyKTypH abpesiaTypu. st mepeknany aOpesiaTyp B
mitepatypi [4] nporoHyOThCs Taki cocodu: 1) mepexiiaa BiAmoBiTHUM
ckopouennsm: PC (personal computer) — IIK (nepconanvhuil
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xomn’tomep) — xomu y MoBi mepeknany (MII) icnye Biamoinmue
3ahikCOBaHE B CIIOBHUKY CKOPOYCHHS; 2) MEpeKiiaj MOBHOK (HOPMOIO
anriiomoBHoi adpesiatypu: CRS (Centre for Resources Study) — Llenmp
sueuenns pecypcie, xonu B MII BiJCyTHE BIiANOBIHE CKOPOYECHHS,
3) TpaHckomyBaHHs BHXimHOI (hopmu y ckopouenomy Burisami: NATO
(North Atlantic Treaty Organization) — HATO; 4) TpaHCKOIyBaHHS
BUXiTHOI (hopMH y TIOBHOMY BHUTIALi: AP — acenmcmeo Acowuetimeo
Ilpec; 5) mepeHeceHHS B YKpPaiHCBKOMOBHHH TEKCT MepeKIamy
OpUTiHANLHOI aHrinoMoBHOI adpeBiarypu: CD-ROM - duckosoo CD-
ROM, xomu B MII BincyTHil ajeKBaTHUN BIiAMOBITHHUK (CTOCYETHCS
NepeBaXKHO TEXHOJIOTTYHUX 1HHOBALIIH).

Slkmo 3acrocyBaTH M0 KiIacuQikalliio 0 MEepIIoi TeMaTUIHOI
Kateropii aOpeBiaTyp y BimiOpaHoMy Kopmyci (Ha3BH opraHizamiil y
chepi HaBYaHHS MOB), TO BHSBISIETHCS, IO HAWIOIIMPEHIIINM
Croco0OM IX Tepeksaay YKpaiHChbKOIO MOBOKO € KOMOIHAIlsl JIpyroro
(mepeknaa TOBHOIO (OPMOIO aHTIIOMOBHOI a0peBiaTypu) Ta I sITOTO
(epeHeceHHsT B YKPaiHCBKOMOBHHH TEKCT IMEPEKNIaay OpPHUriHAJIbHOI
aHIJIOMOBHOI abpeBiaTypu) croco6iB, Hampukian, AAAL (American
Association for Applied Linguistics) — AmepukaHchka acomiartisi 3
npuKIIaaHoi JIiHrBicTHKH (AAAL).

[lepmmii  cmoci6  (mepeknax — BIANMOBIZHMM  CKOPOUYCHHSM)
3aCTOCOBYETHCS PINIKO, OCKIIBKHA y Il BHOIpPI TpamwIoCs JIHIIE IBi
abpeBiaTypH, SKi MalOTh BIAMOBIAHMKH B yKpaiHCbkii moBi: BC — AP
(bpurancrka Paga); IHE — 3BO (3aknan Buiioi ocBith). pyruii ciocio
(6e3 m’sitoro, TOOTO O3 JOMABaHHS AHIJIOMOBHOI abpemiaTypw B
IyXKaX) Tex 3acrocoByBaBcs pimko: BOT (Board of Trustees) —
OmnikyHceka pama;, |OL — Inctutyr moBo3HaBcTBa. Tpetiii cmocid
(TpanckomyBaHHS BUXIAHOI (OPMH Yy CKOPOYEHOMY BHIJISIAL) TaKOX
yxxuBaBcs HeyacTo (APA style — cmunw AITA), a SKIIO i BXXUBABCS, TO 3
nepekiagoM rnoHoi Ha3Bu opranizauii: USIA — FOCIA (Indopmaruiiine
arentctBo CIIA). YerBeptii cmoci® (TpaHCKOAYBaHHS BHXiJHOI
(hopMH y IOBHOMY BMIJIsIAI) Y Lil BHOIPI B3araii HE 3aCTOCOBYBABCS,
a marhid (MepeHeceHHsS B YKPaiHCBKOMOBHHUN TEKCT MEpeKIamy
OpUTiHAILHOI aHTIIOMOBHOI abpeBiaTypH), sIK yXe 3rajyBajiocs paHile,
3aCTOCOBYBABCSl MAaKCHMalbHO WIMPOKO, TPOT€ B  TepeBakHil
OUTBIIOCTI BHIIQJIKIB Pa3oM 13 JIPyruM, TOOTO Pa3oM i3 IMepeKiaJoM
MOBHOIO (pOpMOIO aHIIIOMOBHOI abpeBiaTypu.

BucHOBKH i mepCNeKTHBU MOAAJBININX AOCTIIKeHb. BinnoBiaHo
10 CEMAaHTHYHOTO KpHUTepis OyJi0 BHIUICHO YOTHPH KaTeropii
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abpeBiatyp, a came: kareropis | — Ha3BM opranizauii y cdepi
HaBUYaHHS MOB; KaTeropis 2 — Ha3BU IIXOJIB JO HAaBYaHHSI MOB Ta
¢opm ioro opramizauii; kateropii 3 — Ha3BU (GOPM KOHTPOJIO,
OUIJIOMiB 1 cepTUdikaTiB y HaB4aHHI MOB; Karteropis 4 -
XapaKTEePUCTHKA MOB sSIK 00’€KTiB HaBYAaHHS Ta THX, XTO iX BUBYa€. Lli
KaTeropii XapakTepU3yIOThCS PI3HMM CTYICHEM PO3TalyKeHOCTI 1
MOXYTh HaJliuyBaTd Bifg | 1o 7 rpym Ta miarpym KokHa, siKi, B CBOIO
4epry, MOXyTh OyTH MOJIIJICH] Ha 1Ie MEHIII1 IPYIIH.

KoxxHa TemaTu4Ha rpyma IpoaHaai30BaHMX y Iii cTaTTi abpesiaTyp
XapaKTepU3y€eThCs TIEBHOIO JIOTIYHICTIO 1 UiTKicTrO. Lle 3abe3neuyernes
CHIILHUMHU IOHATTEBMMHU O3HAKaMHM 11 CKJIAAHUKIB, IO € HOCIAMH II
TEMaTU4HOI ITICHOCTI. B 1ieHTpi OinbmiocTi KaTeropiil (3a BUHATKOM
YeTBEpPTOi) 3HAXONATHCS  HAMUYHMCENBHINN 1  Halpo3ramyXeHiln
TEMaTW4Hi TPymu, ToAl AK Ha mnepudepii 3HAXOAATHCS HAUMEHII
yrcenbHI Tpynu. [IpuHaNeXHIiCTh N0 MEHTpy 4u mepudepii Moxe
CBIZIYUTH TIPO TOPIBHSIBHY YACTOTHICTH (I BaXIIMBICTH) BiATOBIIHOTO
(hparmMeHTa MO3aMOBHOI IIHCHOCTI B MeXaxX KOXKHOI Kareropii Ta chepu
HaBYAHHS MOB 3arajioM.

3aJie)KHO BiJl CTPYKTYpH KUIBKICTH €JIEMEHTIB B aOpeBiaTypax
KOJINBAETHCSl BiJl OBOX 1O JE€B’STH, OAHAK OUIBLI YaCTOTHHUMHU €
a0pesiaTypu, 0 MarOTh BiJl 3 10 5 KOMIIOHEHTIB, Cepejl SKUX OJUH i3
eJeMEHTIB Moxe Oytm mnpencraBineHuii nudporo. Ilpm yTBOpeHHI
abpeBiaTyp TEpEeBaKAIOTh IMCHHHKHA Ta MPUKMETHUKH, MCHIIE —
repyHaii. AOpeBiaTypu MOXyTb OyayBaTucs 3a TpUHAKMHI
28 MogenssMu  pi3HOi YacTOTHOCTI. B Hamiiii BuOIpii 3ycTpidanucs
andaBiTHI aKpOHIMH, aKPOHIMH, IO BUMOBJIIIOTHCS SIK CJIOBa (4acTKa
IUX JIBOX MoJiesield mpuOm3HO ofgHakoBa — 55% 1 43%), komOiHOBaHI
AKpPOHIMHM; TaKi, B AKX NPUHAMEHHUKH 200 CIIOIYYHHUKU BUIYYalOThCS,
a TaKoX Ti, JIc BOHM 30epiraroThcs (MPH I[LOMY B IMPOaHATi30BaHUX
HaMH OJIMHHUILIX BIJTYYCHHS BUPA3HO A0MiHye — 96%).

CriBBiJHOIIEGHHSI PI3HUX MOJENEH y PI3HUX KaTeropisix TaKoX
nmoTpedye CHerianpbHuX HOoCHiKeHb. lle crocyeThcss 1 cmocoOiB
MepeKIaay aHTJIOMOBHUX a0peBiaTyp YKpaiHChKOIO MOBOMO. Xodya i3
I'STA  [POaHaJi30BaHUX CHoco0iB y  HAIIOMy  AOCIHiIKEHHI
HaWTIOMIMPEHIIITUM BHUSBUBCS TaKWi: KOMOIHAIlS TIEPEKIamy ITOBHOIO
dbopMoro  aHIJIOMOBHOI  aOpeBiaTypu  Ta  TNEPCHECEHHS B
YKpaiHCbKOMOBHHH TEKCT MEPEeKJIaAy OpHUIiHAJIbHOI aHTJIOMOBHOI
abpeBiaTypu, omHaKk oOMexeHHH OOcCsSr MaTepially HE J03BOJISE
chopMyItoBaTH HaJifiHI BUCHOBKH. TakMM 4YHMHOM, NEPCINEKTHBA
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NOoJAJBIINX AOCTIZKeHb y0auaeTbesl Y KOHKpETH3alii CTPYKTYPHHUX
Mojelel abpeBiaTyp y MeXax MpoaHali30BaHUX Ta IHIMTAX KaTeropii, a
TaKOX Yy BHBYEHHI TMOTETHYHOI 3aJI€KHOCTI CHOCOOY MepeKyiaay Bif

CTPYKTYpH aOpeBiaTypH.
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The article analyses the thematic groups (TG) and subgroups (SG) of English
language abbreviations of four categories related to language teaching: 1) names of
language teaching organisations; 2) names of approaches to language teaching and
forms of its organisation; 3) names of forms of control, diplomas and certificates in
language teaching; 4) characteristics of languages as objects of study and learners.
On the basis of similar studies on thematic classification of Ukrainian language
terminology, the author claims the insufficient number of studies on English
language abbreviations. This, together with the need for their systematic thematic
classification, has made it possible to substantiate the relevance of the study. The
aim of the study is to identify the above-mentioned TGs and TPGs, to determine
their structural characteristics and methods of translation. Consequently, the tasks
included the selection of research material, its analysis, the formulation of
conclusions and further perspectives. The criterion for distinguishing between TGs
and TPGs is the denotative feature, which signifies the realities of extra-linguistic
reality. The division of lexemes into TGs and TPGs is an important task in the
study of the terminological system. The material of the study included 435
abbreviations selected from original English sources. Within the categories
analysed, TGs and TPGs have different degrees of branching and can each contain
from 1 to 7 groups and subgroups. The latter can be further subdivided into even
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smaller units. As a result, the largest and most ramified TGs and TPGs are located
in the centre of each category, while the smallest are on the periphery.
The analysed TGs and TPGs differ in terms of their quantitative composition,
structural models, belonging to a part of speech and the principles of rendering
English abbreviations into Ukrainian. The logic and clarity of the analysed TGs
and TPGs are ensured by the common conceptual features of their components,
which give the respective TGs and TPGs their thematic integrity. These
components are based on different models of term formation, which may influence
the techniques chosen to translate them. The study of such dependencies within the
analysed categories is suggested as a prospect for further research.

Keywords: English abbreviations, language teaching, structural model,
translation technique, thematic group.

REFERENCES

1. Borodina, N.S. (2013). Main classification lines in the Ukrainian
linguodidactics terminology. Terminological Bulletin. Kyiv, 2(1), pp. 145-
149. Available at: http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51267
[Accessed 20 Okt. 2021] [in Ukrainian].

2. Bulletin of Lviv Polytechnic National University. Series “Problems of
Ukrainian terminology. (2017). 1. Farion (Ed.). Lviv: Vyd-vo Lvivskoi
politekhniky [in Ukrainian].

3. Herasimova, O.M. (2016). Peculiarities of terms translation (on the
example of the border discourse). Scientific Bulletin of the International
Humanitarian University. Ser. Philology. 22, pp. 180-182 [in Ukrainian].

4, Karaban, V.I. (2004). Translation of English scientific and technical
literature. Vinnytsia: Nova Knyha [in Ukrainian].

5. Koval, R., Tyravska, O. (2017). Problemy perekladu terminolohii
reabilitatsii [Problems of translation of rehabilitation terminology]. Bulletin
of Lviv Polytechnic National University. Series “Problems of Ukrainian
terminology”’. 869, pp. 39-46 [in Ukrainian].

6. Kozak, L.V. (2011). Thematic structure of Ukrainian technical
terminology. Available at:  h.p://ukrmova.com.ua/2011/Artcl15.pdf
[Accessed 23 Apr. 2020] [in Ukrainian].

7. Lepekha, T.V. (2000). Lexico-semantic and word-formation and structural
features of forensic terminology. PhD thesis. Dnipropetrovsk [in
Ukrainian].

8. Terminological Bulletin. (2017). Collection of scientific papers of the
Institute of the Ukrainian Language of the National Academy of Sciences
of Ukraine. lIvaschenko, V.L. (Ed.). Kyiv: Instytut ukrainskoi movy
NANU, 4 [in Ukrainian].

9. Khalinovska, L.A. (2009). Thematic groups for the designation of names of
aircraft in Ukrainian. Ukrainian terminology and modernity: a collection of
scientific works, pp. 176-179 [in Ukrainian]

50


http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51267

Bumyck 45 2024

10. Kharchuk, L.V. (2013). Thematic classification of Ukrainian electric power
terms. Terminological Bulletin. Kyiv: Instytut ukrainskoi movy NANU,
2(2), pp. 72-77. Available at:
http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51291 [Accessed 20 Oct.
2021] [in Ukrainian].

11. Chernovaty, L.M., Kovalchuk, N.M. (2020). Thematic classification of
English abbreviations of the names of organisations in the field of language
teaching. Bulletin of V.N. Karazin Kharkiv National University. Series:
Romance and Germanic Philology. Methods of teaching foreign languages.
91, pp. 198-204. DOI: https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-21 [in
Ukrainian].

12. Chernovaty, L.M., Kovalchuk, N.M. (2021). Thematic classification of
English abbreviations of the names of forms of control, diplomas and
certificates in language teaching. V.N. Karazin Kharkiv National University
Bulletin. Series: Foreign Philology. Methods of teaching foreign
languages. 94, pp. 87-95. DOI: https://doi.org/10.26565/2227-8877-2021-
94-13 [in Ukrainian].

13. Chernovaty, L.M., Kovalchuk, N.M. (2021). Thematic classification of
English abbreviations of the names of approaches to language teaching and
forms of its organisation. V.N. Karazin Kharkiv National University
Bulletin. Series: Foreign Philology. Methods of teaching foreign
languages. 92, pp. 129-137. DOI: https://doi.org/10.26565/2227-8877-
2020-92-18 [in Ukrainian].

14.Chorna, O.V. (2017). Principles of systematic analysis of Ukrainian tax
terms. Terminological Bulletin. Kyiv: Instytut ukrainskoi movy NANU, 4,
pp. 198-204 [in Ukrainian].

15. Shmatko, 1.V. (2015). Features of the systematic organisation of Ukrainian
beekeeping terms by thematic and lexical-semantic groups. Terminological
Bulletin. Kyiv: Instytut ukrainskoi movy NANU, 3(2), pp. 198-210 [in
Ukrainian].

16. Acronyms Related to TESL. Internet TESL Journal. Awvailable at:
http://www.lteslj.org > acronyms [Accessed 24 Apr. 2024].

17.al-Qinai, J. (2007). Abbreviation and Acronymy in English Arabic
Translation. Meta. 52(2), pp. 368-375. DOl:
https://doi.org/10.7202/016082ar

18.Belda, J.R. (2004). Translating Computer Abbreviations from English into
Spanish: Main Types and Problems. Meta. 49(4), pp. 920-929.

19.Fijo, Leyn, M.1., Fuentes Luque, A.A. (2013). Corpus-based Approach to
the Compilation, Analysis, and Translation of Rural Tourism Terms. Meta.
58(1), pp. 212-226.

20. Gehenot, D. (1975). Le sigle, apercu linguistque. Meta. 20(4), pp. 271-307.

21.Myers H. (1974). Some Abbreviations for Energy Units in France. Meta.
19(4), pp. 203-205. DOI: https://doi.org/10.7202/003685ar

51


http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/51291
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-21
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2021-94-13
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2021-94-13
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-92-18
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-92-18
https://doi.org/10.7202/016082ar
https://doi.org/10.7202/003685ar

ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIMX HaBUYAIGHHX 3aKJI/IaX OCBITH ...

22.Nicaise, L. (2011). On Going Beyond the Literal: Translating Metaphorical
Conceptualizations in Financial Discourse. Meta. 56(2), pp. 407-423. DOI:
https://doi.org/10.7202/1006184ar

23.Richards, J.C., Schmidt, R. (2010). Longman Dictionary of Language
Teaching and Applied Linguistics. Bungay: Longman.

24.Rodriguez Gonzélez, F. (1993). Morphovariation and Synonymy of
Acronyms. Meta. 38(2), pp. 275-292. DOl:
https://doi.org/10.7202/00294 1ar

25.The Common European Framework of Reference for Languages. (2018).
Cambridge: Cambridge University Press.

26. Wakabayashi, J. (1996). Teaching Medical Translation. Meta. 41(3), pp.
356-365. DOI: https://doi.org/10.7202/004584ar

The article was received by the editors 21.09.2024.
The article was recommended for printing 25.11.2024.

In cites: Kovalchuk N. (2024). English abbreviations related to language
teaching: problems of typology and translation into Ukrainian. Teaching
languages at higher educational establishments at the present stage.
Intersubject relations. 45, pp. 37-52. DOI: https://doi.org/10.26565/2073-
4379-2024-45-03 [in Ukrainian]

52


https://doi.org/10.7202/1006184ar
https://doi.org/10.7202/002941ar
https://doi.org/10.7202/004584ar

	СУЧАСНИЙ СТАН І ПРОБЛЕМИ ОНЛАЙН-НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ ЗДОБУВАЧІВ-НЕФІЛОЛОГІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
	ПРОБЛЕМИ ТИПОЛОГІЇ ТА ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ АНГЛОМОВНИХ АБРЕВІАТУР У СФЕРІ НАВЧАННЯ МОВ


